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The theory of collocations is actively evolving in modern Russian linguistics with the definition of the 

term and its status in the lexical system being in the spotlight. Researchers also carry out comparative and 
contrastive analyses of collocations with a particular base or collocations united by a common theme. 
This article focuses on studying adjectival collocations with such bases as air, water, fire and earth in 
English and German (n=196) with the aim of discovering cases of isomorphism and non-isomorphism. 
Two types of inter-language equivalents have been revealed – full and partial. The ratio of full equiva-
lents to partial equivalents varies; it is dependent on the base of a collocation. However, it can be stated 
that the compared languages show significant similarities in the formation of adjectival collocations with 
the indicated components. Inter-language similarities can be explained primarily by the universal meaning 
of the basic components and their general functional and semantic compatibility. The reason for partial 
equivalence mostly lies in the semantic features of collocators, which can indicate either a different de-
gree of a feature manifestation or include additional semes that are absent in the other language. Partial 
equivalence is occasionally caused by differences in the components of collocations. 
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В отечественной лингвистике активно развивается теория коллокаций, в центре внимания ко-

торой находится определение понятия «коллокация» и его статуса в лексической системе языка. 
Исследователи также проводят сравнительный и сопоставительный анализ коллокаций с той или 
иной основой или коллокаций с общей тематикой. Данная статья посвящена сопоставительному 
изучению адъективных коллокаций с основами воздух, вода, огонь и земля в английском и немец-
ком языках (n=196) с целью выявления случаев изоморфизма и алломорфизма. Впервые выявлено 
два типа межъязыковых коллокационных соответствий – полные и частичные эквиваленты. Соот-
ношение полных эквивалентов к частичным эквивалентам в разных языках варьируется и зависит 
от основы коллокации. Однако можно констатировать факт, что сопоставляемые языки обнаружи-
вают значительные сходства в образовании адъективных коллокаций с обозначенными компонен-
тами. Межъязыковые сходства можно объяснить в первую очередь универсальными значениями 
базовых компонентов, их общей функционально-семантической сочетаемостью в сопоставляемых 
языках. Причиной частичной эквивалентности в большинстве случаев являются семантические 
особенности коллокаторов, которые могут обозначать либо разную степень проявления того или 
иного признака, либо включать дополнительные семы, которые отсутствуют в сопоставляемых 
языках. В редких случаях частичная эквивалентность обусловлена расхождениями в компонентом 
составе коллокаций. 
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Введение 

Коллокации, так же, как идиомы, составляют 
группу семантических словосочетаний [1]. Тем 

не менее, между ними имеется существенное 
различие. Если идиома состоит из двух компо-
нентов, то оба компонента (А) и (В) означают не 
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(А) и (В), а (С). Например: red herring (букв.: 
красная сельдь) означает не рыбу определенного 
цвета, а «несущественный факт, который отвле-
кает внимание людей от чего-то важного» [Там 
же, с. 29]. В случае с коллокацией, состоящей из 
двух компонентов, семантически один компо-
нент (напр., (А)) означает (А), а второй является 
«проблемным»: он означает (С), но выражается 
через (В), выбор которого находится в прямой 
зависимости от (А). Например: high winds (букв.: 
высокие ветры) – это сильные (не высокие) вет-
ры [Там же]. 

Изучение коллокаций является относительно 
новым направлением в современном русском 
языкознании. Анализ библиотеки eLibrary [2] 
выявил следующую динамику: из общего коли-
чества 427 публикаций с ключевым словом кол-
локация в период с 2001 по 2010 г. было опубли-
ковано 3%, тогда как подавляющее большинство 
(96,7%) – после 2011 г. Это свидетельствует о 
стремительно возрастающем интересе россий-
ского научного сообщества к изучению коллока-
ций. Как правило, статьи посвящены семантике 
термина [3], а также выявлению и формулирова-
нию характерных признаков коллокаций [4] и 
классифицированию единиц [5]. Помимо статей, 
нацеленных на теоретическое описание коллока-
ций, еще одним направлением является сопоста-
вительное исследование словосочетаний, обычно 
бинарное [6], [7], [8]. 

 
Методология 

Данное исследование направлено на поиск, 
сравнение и сопоставление коллокаций с компо-
нентами воздух, вода, огонь и земля в двух язы-
ках. Методология настоящего исследования ос-
новывается на сравнительно-сопоставительном 
анализе с элементами синтеза, методах количе-
ственного и качественного анализа. Материалом 
для исследования послужили словари сочетаемо-
сти [9], [10], из которых методом сплошной вы-
борки было отобрано 196 адъективных коллока-
ций. 

Далее, опираясь на классификацию межъязы-
ковых фразеологических отношений Е. Ф. Ар-
сентьевой [11] и адаптировав её под коллокации, 
мы осуществили попытку найти и описать межъ-
языковые соответствия разной степени эквива-
лентности, сопоставив сигнификативно-
денотативный и коннотативный аспекты значе-
ний коллокаций, их компонентный состав и 
структурно-грамматическое оформление. Для 
уточнения значения того или иного слова или 
словосочетания использовались толковые слова-
ри [12], [13]. В результате нами было выявлено 

две группы соответствий: полные и частичные 
коллокационные эквиваленты. 

Полные коллокационные эквиваленты тож-
дественны на семантическом (сигнификативно-
денотативном и коннотативном), структурно-
грамматическом и компонентном уровнях. На-
пример, c o l d  a i r  – k a l t e  L u f t ,  где обе кол-
локации имеют одинаковую структуру (прил. + 
сущ.) и компонентный состав, совпадают по сиг-
нификативно-денотативному и коннотативному 
значению. 

Частичные коллокационные эквиваленты 
имеют разного рода расхождения. 

1) Межъязыковые соответствия с частичным 
тождеством плана содержания, но полным 
сходством в компонентном составе и структур-
но-грамматическом оформлении. Так, англий-
ская коллокация m u d d y  w a t e r  (грязная вода) 
не является полным эквивалентом немецкой 
коллокации s c h m u t z i g  W a s s e r  (грязная во-
да), так как английское прилагательное muddy 
обозначает нечто «топкое, илистое, тинистое», 
тогда как немецкое schmutzig шире в своем сиг-
нификативно-денотативном значении. 

2) Межъязыковые соответствия коллокаций с 
полным / частичным тождеством плана содержа-
ния, но различиями в их компонентном составе 
и / или структурно-грамматической организа-
ции. Например, английская коллокация s w e e t  
a i r  и немецкая d u f t e n d e  L u f t  являются эк-
вивалентами в плане содержания, так как обо-
значают «ароматный / благоухающий воздух», 
однако английское существительное air сочета-
ется с коллокатором sweet (сладкий), тогда как 
немецкое Luft – с коллокатором duftende (души-
стый). 

 
Исследование и результаты 

Количественный анализ показал, что в обоих 
языках наиболее частотными являются коллока-
ции с компонентом вода, наименее – с компо-
нентом земля (см. Табл. 1). 

Таблица 1.  
Частотность компонентов в составе изучаемых 

коллокаций (ед.) 
Компонент Английский Немецкий Всего 
воздух 26 24 50 
вода 48 29 77 
земля 16 9 25 
огонь 33 11 44 
Всего 123 73 196 
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Сравнительно-сопоставительный анализ  
адъективных коллокаций с компонентом  

воздух 
Анализ коллокаций с компонентом воздух 

показал, что среди выявленных единиц во всех 
словарях сочетаемости представлены сходные 
антонимичные коллокации, которые можно по-
делить по тематическому признаку на следую-
щие группы: холодный – горячий; сухой – влаж-
ный; чистый – грязный; свежий – несвежий; 
приятный – неприятный воздух. 

Коллокации со значением «холодный» и «го-
рячий воздух» имеют полные эквиваленты в 
обоих языках: 

 с o l d  a i r  –  k a l t e  L u f t  (рус. холод-
ный воздух) 

 h o t  a i r  –  h e i s s e  L u f t  (рус. горячий 
воздух ) 

Помимо этого, в словарях зафиксированы 
единицы со значением «теплый воздух», «очень 
холодный воздух» и «прохладный воздух»: 

 w a r m  a i r  –  w a r m e  L u f t  (рус. тёп-
лый воздух) 

 f r o s t y  a i r  –  e i s k a l t e  L u f t  (рус. 
морозный / ледяной воздух) 

 с o o l  ▪  c h i l l y  a i r  –  k ü h l e  L u f t  
(рус. прохладный воздух) 

Как видим, в английском языке имеются два 
соответствия для обозначения прохладного воз-
духа. Английские прилагательные cool и chilly 
имеют различную коннотацию, а именно прият-
но и неприятно прохладный. Таким образом, не-
мецкая единица k ü h l e  L u f t  будет частично 
эквивалентна английской единице c h i l l y  или 
c o o l  a i r . 

Другая группа коллокаций характеризует 
воздух по степени влажности. В английском и 
немецком языках представлено по две коллока-
ции с общим значением «влажный воздух»: 

 d a m p  ▪  h u m i d  a i r  – f e u c h t  ▪  
f e u c h t w a r m e  L u f t  (рус. влажный воздух) 

Коллокации h u m i d  a i r  и f e u c h t w a r m e  
L u f t  обозначают «влажный и теплый воздух», 
включая в свое семантическое значение сразу 
два признака. 

В английском и немецком словарях также 
представлены коллокации с общим значением 
«сухой воздух»: 

 d r y  ▪  c r i s p  a i r  – t r o c k e n e  L u f t  
(рус. сухой воздух) 

Коллокация c r i s p  a i r  уникальна для анг-
лийского языка; она обозначает «сухой и прият-
но холодный воздух» и является частично-
эквивалентной для немецкой единицы t r o c k -
e n e  L u f t  ( рус. сухой воздух).  

Рассмотрим группу коллокаций, характери-
зующих воздух по степени его свежести и запа-
ху. Так, оба языка имеют эквивалентные колло-
кации для обозначения свежего и несвежего воз-
духа: 

 f r e s h  a i r  – f r i s c h e  L u f t  (рус. све-
жий воздух) 

 s t a l e  a i r  – s t i c k i g e  ▪ v e r b r a u c h -
t e  L u f t  (рус. спертый / затхлый воздух) 

 p o l l u t e d  a i r  – v e r s c h m u t z t e  
L u f t  (рус. загрязненный воздух) 

Коллокация со значением «зловонный воз-
дух» представлена только в словаре английских 
коллокаций – f o u l  a i r . 

 
Сравнительно-сопоставительный анализ  

адъективных коллокаций с компонентом вода 
В данной группе коллокации также можно 

объединить в антонимичные группы: холодная – 
горячая; чистая – грязная; полезная – неполез-
ная; подвижная – неподвижная вода. 

Коллокации со значением «чистая» и «про-
зрачная вода» имеют эквиваленты в обоих язы-
ках, так же, как и коллокации со значением 
«мутная»: 

 m u r k y  w a t e r  – t r ü b e s  W a s s e r  
(рус. мутная вода ) 

Коллокации со значением «грязная вода» в 
самом общем понимании имеют разнообразные 
межъязыковые соответствия. Наиболее генера-
лизированными являются соответствия: 

 d i r t y  w a t e r  – s c h m u t z i g e s  
W a s s e r  (рус. грязная вода) 

Если говорить о нюансах в значении, то в 
английском языке имеется коллокация, обозна-
чающая очень грязную воду – m u d d y  w a t e r  
(англ.). 

Учитывая существующую экологическую об-
становку, удивительно, что только в немецком 
словаре представлена единица со значением «за-
грязненная вода» – v e r s c h m u t z t e s  W a s s e r . 

Другая группа коллокаций характеризует во-
ду по ее подвижности / неподвижности. Вариан-
ты описания неспокойной воды имеются только 
в английском словаре: с h o p p y  ▪  s t o r m y  ▪  
r o u g h  w a t e r  (рус. неспокойная / бурная во-
да). Английская коллокация c h o p p y  w a t e r  
используется для обозначения ряби на воде. Си-
нонимичные s t o r m y  w a t e r  и r o u g h  w a t e r  
обозначают, что на воде сильные волны. 

Коллокации со значением «спокойная вода» 
встречаются в обоих словарях: 

 s t i l l  ▪  с a l m  ▪  p l a c i d  w a t e r  –  
s t i l l e s  W a s s e r  (рус. спокойная вода) 
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В целом, в английском языке более широко 
представлены коллокации с базой вода, где вода 
воспринимается как место для навигации. 

Уникальной коллокацией в немецком языке 
является единица e i n d r i n g e n d e s  W a s s e r  
(букв. проникающая вода); используется для 
обозначения воды, проникающей в помещение в 
результате затопления. 

 
Сравнительно-сопоставительный анализ  
адъективных коллокаций с компонентом  

земля 
Количество антонимических групп коллока-

ций с компонентом земля значительно меньше, 
чем с компонентами воздух или вода: сухая – 
влажная; плодородная – неплодородная; твердая 
– рыхлая – мягкая. 

Наиболее наполненной группой является 
группа «сухая – влажная земля». Здесь коллока-
ции со значением «влажная земля» представлены 
в английских и немецких словарях, причем в 
английском языке имеются синонимичные вари-
анты: 

 d a m p  ▪  m o i s t  e a r t h  –  f e u c h t e  
E r d e  (рус. влажная земля) 

Коллокации со значением «сухая земля» 
представлены только в немецком словаре – 
t r o c k e n e  E r d e . 

Важным качеством земли является её плодо-
родность и рыхлость, что отражено в обоих язы-
ках: 

 f e r t i l e  e a r t h  – f r u c h t b a r e  E r d e  
(рус. плодородная земля) 

 l o o s e  e a r t h  – l o c k e r e  E r d e  (рус. 
рыхлая земля) 

Однако коллокации со значением «твердая 
земля» и «мягкая земля» зафиксированы только в 
английском словаре – s o l i d  e a r t h  и s o f t  
e a r t h . 

 
Сравнительно-сопоставительный анализ  
адъективных коллокаций с компонентом 

огонь 
Большинство эквивалентных коллокаций с 

лексемой огонь связаны с противопоставлениями 
яркий – неяркий и сильный – слабый: 

 b l a z i n g  f i r e  – h e l l e s  ▪  
l o d e r n d e s  F e u e r  (рус. яркий огонь) 

Единицы для обозначения неяркого огня 
представлены только в английском словаре: 
d y i n g  f i r e  (умирающий) и s m o u l d e r i n g  
f i r e  (тлеющий). 

Коллокации со значением «сильный огонь» 
присутствуют в английском словаре сочетаемо-
сти: b i g  /  h u g e  f i r e ; в немецком, наоборот, 

имеется коллокация со значением «слабый 
огонь» – s c h w a c h  F e u e r . 

 
Заключение 

Анализ базы адъективных коллокаций с ком-
понентами воздух, вода, огонь и земля, отобран-
ных из англо- и немецкоязычных словарей соче-
таемости слов, позволил выделить два типа 
межъязыковых коллокационных эквивалентов: 
полные эквиваленты и частичные эквиваленты. 

Расхождения межъязыковых соответствий 
связаны в основном с семантическими особенно-
стями коллокаторов, которые либо обозначают 
разную степень проявления того или иного при-
знака, либо включают дополнительные семы. В 
редких случаях частичная эквивалентность обу-
словлена расхождениями в компонентом составе 
коллокаций. 
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